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ON THE ISSUE OF THE STUDY OF MOOD AS A FUNCTIONALLY-SEMANTIC CATEGORY
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The article examines the question about the category of mood in the Korean language from the standpoint of a functional gram-
mar. The functionally-semantic category of mood possesses a universal semantic content, functional allocation, pragmatic di-
rectivity, systemic complex of specialized linguistic means of expression. The author substantiates the statement that the mood
should be studied as a functionally-semantic category in the framework of a functionally-semantic field of modality.
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VJIK 81

Cmamuos packpbsieaem cneuuqbuicy paccmomperust Kio4eeblx ocobennocmeil nepeeo&a AH2NIOA3bIYHbIX MEKCMO6
C ydyemom npazmamudecKux yCmaHnoeoK asmopda. Ocoboe sHumanue 06pau¢aemc;l HA conocmaesjieHue A3b6lKo6020
COOeprCGHu}l U 8bI60OUMO20 HA npecynnosuuuom—toﬁ OCHOB€ cmblcad, ecareocmaue ye2o asmopbol npuxoz)ﬂm K 6bl60-
dy O NOJIHoOnpaeHocmu paccCmMompeHnust CunmazmamudecKux u napaduzxwamuqecmx Nn00X0008 K nepe@ody KAaK OCHO-
sonoazarnux.
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K BOITPOCY CIHIEHU®UKHN CUHTATMATHYECKOI'O U TAPAJJUT'MATHYECKOI'O ACIIEKTOB
P NEPEBOJE AHTJIOA3BIYHbBIX TEKCTOB

B mocnenHee BpeMsi B COBPEMEHHOM MUPE MOXHO HAOJFOIATh MPOSBICHUE 3HAYUTEIEHOTO HHTEpEca KakK K Hpo-
OleMaM TEOpHUH TIepeBOa, TaK M K BOIPOCAM MPEIIOIaBaHMS €ro MPAKTUKH. DTO 00YCIOBIEHO MHOYKECTBOM pa3-
JUYHBIX (PAKTOPOB, CPEIU KOTOPBIX OTACIBHO CIEAYET MOJYCPKHYTh OOBEKTHBHBIC YCIOBUS U3MCHCHUH, IPOUCXO-
JSIIIX B MUPE, C OJTHON CTOPOHBI, 1 OCOOCHHOCTH TIPEIOIaBaHus OCHOB TiepeBoa — ¢ apyroil. HeooxonuMo HOBOE
OCMBICIICHHE KaK y)Ke TaBHO U3BECTHBIX MPOOJIEM, TaK U aKTYAIBHBIX JUIsl HOBOTO BPEMEHH.

K cyniecTBeHHO Ba)KHBIM BOIIPOCAM MEPEBOAUECKON AEATEIBHOCTH C aHTJIMHCKOrO HA PYCCKUM SI3bIK OTHOCHUTCS
KaK BBISBJIEHUE COOTHOLICHHM MparMaTH4eCKUX M CHUHTArMaTHYECKUX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHHUIl CJIOB, TaK U pac-
CMOTpEHHE KJIIOUEBBIX MPUHIIMIIOB IIPOliecca MepeBo/ia aHTIOS3bIYHOTO TEKCTAa C YUETOM BBIPAXKa€MbIX B HEM Mpar-
MaTHYECKUX YCTaHOBOK aBTOpA.
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OcHOBHAas TMHTBOAMJAKTHYECKAS 3a/1a4a MPOIiecca HHOSA3BIYHOTO TIEPEBOia HAIIPaBJIeHa HAa O0yUICHIE YeJIOBeKa
0COOCHHOCTSIM MEXBSI3BIKOBOM TpaHC(OpPMALMKM TEKCTa, HAIMCAHHOTO HAa OJHOM S3bIKE, B OKBUBAJICHTHBIH €My
TEKCT Ha JpyroMm s3bike. llepeBon HampsMYyrO 3aTpardBacT SI3BIKOBYIO M KYJIBTYpHYIO C(epbl B3aUMOBIHSHHUS.
Ho, pa3zymeercsi, 13 3TOro He BBITEKAET, YTO S3bIKOBBIC aCIEKTHI EPEBO/IA HE 3aCIyKMBAIOT CAMOT'0 MPUCTAIBHOTO
BHUMaHHA. JTO MOXXHO 0DOCHOBAaTh XOTS OBl TeM ()aKTOM, UTO IEPEBOJ, MPEACTABIASA COOO0H HETOCpEACTBEHHBII
aKT SI3bIKOBOM KOMMYHMKAIMM, B TIEPBYIO OYEPEAb OCYIIECTBISIETCS MPU MOMOIIM S3BIKOBBIX cpelcTB. IlepeBon
HEeJb3sl Ha3BaTh MPOCTHIM U3MEHEHHUEM SI3bIKOBOTO KO/, 3TO €lIe M MEePEOCMBICIICHHE TEKCTA /IS BOCIPHUSITHS HO-
CUTEIISIMH HE TOJIEKO IPYTOTO SI3bIKa, HO M APYTOU KYIBTYPHI.

Haunbonee moCTOSAHHON COCTaBIAIONUICH TEKCTOBOTO 3HAYEHHUS SBISICTCA CUTHU(UKATHBHBIN KOMIIOHEHT, KOTO-
PBIH TIOCTOSTHHO COXpaHSETCS B JaHHOM CIIOBE BO BceX ero ymorpetneHusx. Crnennduieckne peannu, He TepeBo-
JIMMBIE Ha JIPyTUe SI3bIKH, BBISBISIIOTCS Ha ypOBHE CUTHU(UKAaTOB. Hampumep, B pycCKOM sI3bIK€ K HUM OTHOCST
CIIOBa CymKuU, K8ac, 6opuy, KUK, camosap W T.J1. B aHTTHIICKOM S3BIKE B KaueCTBE NMPUMEPOB MOKHO IPHBECTH:
annual bonus payment — nononHUTeNbHas, T.H. 13 3apmnara; dress-down Friday — nocneanuii pabo4uii 1eHb, KOTaa
pabodre MOTYT HE MIPUXOJUTH Ha pa0doOTy B OPHUIIHANBHBIX KOCTIOMaX; breadline — ouepenp 0e3pabOTHBIX WiH 0e3-
JIOMHBIX 32 XJe00M; grey collar — paDOTHUKHY MMOYTOBBIX OTACICHU; pink collar — paboTHUIBI cepbl 00CTyKHUBa-
Hus; blue collar — opucHbie paboTHUKY; backslapper — npyxenr00HBIN YEIIOBEK, «CBOI mapeHs» [5, c. 87]. CioBo
Kak CUTHU(]HKAT paccMaTpUBaETCs NMEPEBOYMKOM KaK HOMUHATHBHAS €MHHIIA S3bIKA, KaK JIEMEHT SI3bIKOBOM CH-
crembl. CloBapH OTpakaloT CHTHH(UKATHBHBIE 3Ha4deHHs ciioB. OmHAKO NMpH MOA0OpEe SKBUBAJICHTOB SI3BIKOBBIX
3HAUEHMH TEKCTOBBIX €IMHUI] OPHEHTHPOM CIY)XaT Takke nparmaruueckue otHoureHus. [lo muenmio O. Kage,
MparMaTuieckoe 3HaueHHe, BRIpaXkarolee OTHOMICHHE MEXIY 3HaKaMU U TEMH, KTO FIMH TIOJIB3YETCs, CIEIyeT pac-
CMaTpUBATh KaK «OCOOBIN KOMIIOHEHT S3BIKOBOTO CMbIcia» [2, c. 82]. A. HoiibepT momyepKuBacT, uTo «Ir000it
SI3BIKOBOM aKT MMeEeT IparMaTiuueckuii actekt» [4, c. 194]. K nepecTpoiike cHrHH(pHUKATHBHBIX 3HAYCHUI CIIOB MO-
JKET 3a4acTyl0 IPUBECTH BOCCTAHOBIICHNE ITParMaTHYEeCKON YCTaHOBKH aBTOpa-OpUIHHAIA.

Ha m100b1X ypOBHSIX JIMHTBHCTHYECKOTO ONHCAHMA, KaK, COOCTBEHHO TOBOPS, U HAa YPOBHE CJIOB, IMapagurMaTH-
YECKME W CHHTAarMaTH4YeCKHE OTHOIICHHS SIBISIOTCS peleBaHTHbIMH. Hanpumep, crnoBo pint 'numma’, 6naronaps
BO3MOKHOCTH TOSIBJICHHS B TAKUX KOHTEKCTaX Kak d... of milk '...monoka', BCTynaer B mapaiurMaTHyeCcK1ue OTHOIIE-
HHUS C IPYTMMHM CIIOBaMHU — TaKUMU Kak bottle '6ymvinka’, cup "wawka', gallon '2annon’ v T.0. — ¥ B CHHTarMaTHue-
CKHe OTHOWICHUS ¢ a, of u milk. Cnenyer paccMaTpuBaTh Pa3IMYHbIC THITHI ApaJUTrMAaTHICCKUX W CHHTarMaTH4e-
CKUX OTHOIIEHMH, B KOTOPbIE BCTYMAIOT CJIOBA HapsAay ¢ APYTUMH I'paMMAaTUUYECKUMHU eqUHUIAMU. «B03MOXKHOCTD
MOSIBJICHUS» MOXKHO HHTEPIIPETUPOBATH ¢ yueToM psaa (akropos. Ciaeayer oOpaTUTh, BHUMAaHUE Ha TO, IpHOOpe-
TaeT JIM MOJIyYaloleecs: B pe3yIbTaTe CIOBOCOUYETAHUE HIIH MPEATI0KEHHE OCMBICICHHOCTD, JTM00 O€30THOCUTEIILHO
K 9TOMY; YYUTHIBAIOTCS JIH B3aMMO3aBUCHMOCTH MEXKAY Pa3IHYHBIMH MIPEIOKEHUSIMH B CBA3HOM peyn, T100 HeT.

3HaYNUTEBHYIO POJIb B aHTJIOA3BIYHOM ITEPEBOUECKOH JIEITENBHOCTH UTPAET JIMYHOCTHBIN KOMITOHEHT. Paccmarpu-
Bas IepeBOJI KaK aKTUBHBIN TBOPUYECKHUH MPOIIECC W HAYMHAS C YCTAHOBIICHUS TMHEHHBIX COOTBETCTBHI MEXKITy UCXOI-
HBIM aHTJIMHACKUM SI3BIKOM M PYCCKHM KaK SI3bIKOM IEPEBO/Ia, MBI H/IEM TI0 ITyTH OCMBICIICHHS IIEPEBOYECKOT0 MpoIiecca,
MaMATYS O TaKuX MpolireMax Kak MparMaTHuecKue MPEeCyO3UINH, IIParMaTHIecKoe 3HAUCHNE BBICKa3BbIBaHMUS, OTHO-
LIEHNE K COJICP)KaHMIO BHICKAa3bIBAaHMS M €T0O OLIEHKA TOBOPSILIM, BO3/ICHCTBUE BBICKa3bIBaHUS Ha ajpecata (IIepIioKy-
TUBHBIH 3()(eKT), MHTepIpeTAIHs MHICKCATbHBIX KOMIOHEHTOB B 3HAYEHUH CJIOB U JICHKTHYECKUX 3HAKOB.

JIro0oii mporecc mepeBoia MpeacTaBisieT co00W HE YTO MHOE, KaK COBOKYITHOCTh IPOLIECCOB OIEpanuii U Jei-
ctBuit. Onepanuy XapaKTepU3yITCsl IPUBBIYHOCTHIO M aBTOMATU3MOM, a JCHCTBHS — aKTyaJlbHO CO3HABAEMOIl LIEIIBIO.
SIBnssich HE3aBHCHMBIM BHJIOM KOMMYHHUKATHBHOW IEATEIBHOCTH, IEPEBOIYCCKAS NESITENFHOCTh Pa3BOPAYHBACTCS
Ha OCHOBE IIepeIyIeTeHHsI MHOXECTBA y)Ke UMEIOIIMXCsl KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB BenukoOpurtanun u Poccun, koto-
pBIE, B CBOKO OYepe/lb, M3MEHSIOTCS U MOPOXKIAIOT APYTHE MEXKYIBTYPHBIC KOHTEKCTHL. BKIIOYeHHe B U3ydeHHE Oc-
HOB NEPEBOYECKOMN JICSATEILHOCTH MPAarMaTHYeCKUX acHeKTOB S3bIKOBOrO (hYHKIIMOHMPOBAHHS JI€IaeT BO3ZMOXHBIM
MIPEOJI0JICHIE «IIOHATHIHOTO TUIEHAY, TPAIUIIMOHHOTO CIIOKUBIIETOCS B PYCIIE IMHTBHCTIHYCCKOH TEPMHHOIOTHH.

Cnoco0 n3y4eHnsi KOMMYHUKAaTUBHOM JIEATENFHOCTH, K KOTOPOH MBI PUYKCIISIEM U TIEPEBOTUECKYIO JASSTENBHOCTS,
B 3HAYHUTEIHHOM Mepe ONpeesieTCs pa3IndieM IBYX OAX0/I0B — CHHTarMATHIECKOTO U ITapaIirMaTHIecKOrO.

KiroueBbIM NOHSITHEM TEPEBOJIA, PACCMATPHBAEMBIM B CIydae CHHTarMaTHUeCKOro MOAXO/a, SBISIETCS KaTero-
pus «TeKcT». Bech mepeBoaYecKHii IPoIecc B 3TOM CIydae BOCIPUHUMAETCS KaK OTPE30K JTMHEWHO OpraHMU30BaH-
HOH peuyn. Bo BTOpoM ke cilydae KaTeropuio «TEKCT» PacCMaTPUBAIOT HE KaK €IUHUILY S3bIKa, a KaK eJNHHILYy 00-
meHns. Takum o0pas3omM, rmepenada KOMMYHHUKATHBHBIX HHTEHIMNA, HAMEPEHUH BOCIIPHHUMAETCS KaK IEepPeBO TeK-
CTa, a HE TOJBKO KaK MPOCTas Mepeaada sI3bIKOBBIX 3HaueHHH. CieoBaTeNbHO, IPH NapagurMaTHIeCKOM IT0IX0/1e
TEKCT IPEACTaBISIET COOOH OIpeIMEYeHHOE MEHTaIbHOE 00pa30BaHKE, )KECTKO OPTaHN30BaHHOE BOKPYT aBTOPCKIX
npeACTaBIeHU, 00pa3oB, ujeil, BIeyaTiaeHu, IIeHHOCTel 1 naeanoB. CHHTarMaTHKa aHIJIOSA3bIYHOTO TEKCTa, JTaXe
nMesi COOCTBEHHBI KOHIETITYalbHBIN CTaTyC, OKa3bIBaeTcs OeHee U y)Ke MOHATHS «apaJurMaTikay. Brimodasch
B IIpoliecc OOILEHHMS KaK S3bIKOBAsl JINYHOCTD, IEPEBOAYMK Ha MApaJANrMaTHIECKOM YPOBHE CHHTE3UPYET B PYCCKOM
BapuaHTe TepeBoJia B 3HAYMTENHHON CTENEHU MHYIO CUCTEMY B3aUMOCBSI3aHHON MH(OpPMAalUK C MO3HMIHMHA KOTHH-
THUBHOTO, SI3bIKOBOTO ¥ MHOKYJIETYPHOTO CO3HAHMS.

K onHOH M3 KiIIOYEBBIX 3a7ay TEPEeBOJYMKA OTHOCHTCS yMEHHE (OPMYJIHPOBATH NPAarMaTHYECKHE BBIBOJIBI.
dopMHpOBaHNE MEXaHH3MOB COIMATFHO-KOMMYHHKATHBHOTO B3aUMOJICHCTBUSA U OCO3HAHHUE MPOIIECCOB MEKKYJIb-
TypHOM KOMMYHHUKAIIMU HAXOJSTCSl B TECHOM B3aMMOCBSI3U C NIPAarMaTHKON BBICKa3bIBAHMSI.

KoMMyHHUKaIst MOXET OCYIISCTBIATHCS Ha (POHE TEpeIIieTeHHS] MHOXKECTBa MEKKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB.
B xauecTBe 01HOI M3 OCHOBHBIX II€JIEH YCIICIIHOW KOMMYHHKAIMU MOXXHO Ha3BaTh AKTHBH3AIMI0O MEXaHU3MOB pe-
YH, KOTOPBIE JAAIOT BO3MOKHOCTH A((PEKTUBHO MPUCTIOCAOIUBATHCS K YCIOBUSIM KOMMYHHUKATUBHON CpPEbl, OCHOB-
HBIMHM XapaKTEPUCTHKAaMH KOTOPOH SBISIOTCS HEOJHOPOJHOCTH M M3MEHYMBOCTh. O0a KOMMYHUKaHTa, SIBISSCH
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B HJI€alie HOCUTEIIIMH MParMaTHuecKuX MPECcyNIIO3UNni, AeNalT NoA00HyI0 afanTtannio Bo3MoxHOH. [Ipeobpaszo-
BBIBaSICh B CO3HAHUM HOCHTEJIS S3bIKa B NPUYYIJIMBYIO MO3auKy, JaHHBIC MPECYIIIO3UIIMNA MOTYT BBI3BIBATh CIIOXK-
HOCTh B MHTEPIPETALUH, HO HX MOATAIHBIN aHAIN3 MOXKET IIOMOYb OOHAPYKUTh BCIO CIOKHYIO CHCTEMY [IEHHOCTHO-
CMBICIIOBBIX OTHOLIEHUH K I€HCTBUTEIEHOCTH Ha SIMITMPHYECKOM YPOBHE.

KomMMmyHUKaIMI0 Kak IMpoIecc 9acTo 00pa3HO MPEACTaBIIOT B BHE aiicOepra, B KOTOPOM BEPIINHOI SBISAETCS
CHUHTarMaruka, a nparMaTHYecKre Npecynno3uuuy, GOpMHUPYIOIIUE IPEICTABICHIE O JIMHIBOCOLMYME, €ro MEHTa-
JUTETE W ICHHOCTHOM CHUCTEME, HaXOAATCS B TOM YacTH, YTO PACHOJIOKEHA MO BOIOMH, T.€. B OCHOBaHUH [1].

OcHoBHas 3a/aya JI000T0 TEPEeBOTYNKA C aHIVIMICKOTO Ha PYCCKUH S3BIK COCTOWT B TOM, YTOOBI CO/IEpKAaHHUE
TEKCTa OpUTHMHANA ObUIO MEpeaHo B TAaKOM BHAE, KaK €ro 3aayMall aipecaHT, a MEXaHU3M OBIIAJCHUS MEPEBOIOM
CBSI3aH, B IIEPBYIO OYEpPe/ib, C HEOOXOIMMOCTBIO pa3pabOTKH JIMHIBOAUIAKTHIECKIX CIIOCOOOB BOIUIOLIEHHS JAHHBIX
[IPECYNIIO3ULUH.

Taxum 00pazoM, MOXHO c(hOPMYJIMPOBATH CIIETYIOIINE OCHOBHBIC JIMHIBOUAKTUYECKHE TPUHIMIIBI 00yIeHUs
AHTJIOSA3BIYHOMY IEPEBOY:

- Tpolecc KOMMYHHKAIIMH CIEAYyeT paccMaTpuBaTh KakK HPOLECC B3aNMOIEHCTBHSA MEXKAY HOCHTENSIMH pas-
JIMYHBIX CO3HAHMUHN M KyJIbTYp Ha OCHOBE OOIIeUeIOBEUECKUX [ICHHOCTEH;

- y4eOHBIH Tpolece TODKEH OBITh OPraHW30BaH TAaKUM 00pa3oM, YTOOBI CYIIECTBOBAJA MEPCIIEKTHBA MAKCH-
MAaJIbHO U3BJIEKaTh BO3MOXKHOCTH U3 O0BEKTHBHO CYIIECTBYIOLIUX YCIOBHIA;

- HEoOXOIUMO NPENOCTaBUTh BO3MOXKHOCTh MaKCHMAaJIbHOTO IMPOHHKHOBEHHUS B KyJIbTYPHBI MHpP HOCHTENEH
TOTO WJIM MHOTO $I3bIKa, YTO MOXKET OBbITh JIOCTUTHYTO KYJIbTYPHOH MapKHpOBaHHOCTBIO Y4eOHOI'O MaTepHasa.

IIpomecc oOydeHUs MepeBONy AOKEH OBITH BBICTPOCH TaKMM 00pa3oM, YTOOBI BBEIPA0OTATh y 00ydaeMoro
HaBBIKU WACHTH(UKAIIMK KaK C apecaToM, TaK U ¢ apecaHTOM KOMMYHHUKaluu. Kpome Toro, BayKHOH mpeacTaB-
JSIETCS CIOCOOHOCTD BBIABIIATH HHTCHIIMOHAIBHO-KOMMYHHKATUBHBIE CyOCTaHIINHY, JIS)KAIINE 3a TOW MM NHOH (ak-
Typoil TekcTa. AYTEHTHYHBIH WHOS3BIYHBIH TEKCT HEOOXOIMMO Hay4YHTHCS BOCIPUHUMATh KaK HEKOE SI3BIKOBOE
«IIOCIaHue», KaK TEKCT, KOTOpbI, Mo MHeHuto M. WM. XaneeBoii, «ecTh Bcero JHIIb ONpeseieHHas BepOaibHas
HAJICTpOIiKa» HaJ XapaKTEPHBIM Ul JaHHOH «SI3BIKOBOH JINYHOCTH» MTOTEHINAIOM S3bIKOBOTO M KOTHUTHBHOTO CO-
3HAHMS, U, KKOHCTPYHMPYSI CBOHM TEKCT, 3Ta S3bIKOBasi JIMYHOCTh UCXOIHUT W3 NPUMEPHOW OOIIHOCTH YNOMSHYTOTO
Te3aypyCHOTO MOTEHINaNa y ce0s U y peuunuenTay» [6, c. 65].

Takum 00pazoM, B Tporecce S3bIKOBOH KOMMYHHKALIMHU TIEPEBOIUMKY HEOOXOAMMO MPEKIE BCETO PELINTD JUlsi ce0st
TTIaBHBIN BOTIPOC: CMOJKET JI BOCIIPOU3BECHHE SA3bIKOBOI0 COAEP KAHNS HCXOJHOTO BBICKAa3bIBAaHUS CTATh IOCTATOUHON
6a30ii JuIsl BEpHBIX KOMMYHHKATHBHO-PENICBAHTHBIX NIParMaTH4ecKuX BbIBOOB? Kpome TOro, 3HAYMMBIM SIBIISIETCS €11e
U y4eT pa3nudus B (JOHOBBIX 3HAHMSX Y PELENITOPOB nepeBosa. OOydueHne, OrocpeIOBAHHOE IEPEBOIOM, B OTINYHUE OT
00BIYHOTO MpoLiecca KOMMYHHKAIINH, HOCHT «COTIOCTaBUTEIILHBIH, TMHAMUYECKH MEHSIOIINIICS Xapaktepy [3, c. 134].

[lepeBomunKy ciemxyeT CTPEMHUTHCS HE TOIBKO K TOMY, YTOOBI IPUITH K ONPe/IeIeHHBIM BBIBOJIaM O COJCP KaHUH
TOTO WJIM MHOTO PEYEBOTO BHICKA3bIBAHMS, IPOAHAIM3UPOBAB IPECYIIIO3UNNH, HO U K YMEHHUIO COMOCTaBUTH MH(e-
PEeHIHAIBHBIE CITOCOOHOCTH KOMMYHHUKAHTOB, SIBIISIOIINXCS MIPEICTABUTEIISIMH IBYX CO3HAHUM U IBYX KYJIBTYP.

CrenoBarenbHO, aHATM3UPYSI TIPECYTIIO3UINN U IIPOU3BO/IS COMIOCTABIICHHUE SI3BIKOBOTO COJICPIKAaHMS U BBIBO/IU-
MOTO CMBICJA, EPEBOTUYMK MOPOXKAAET TEKCT, B KOTOPOM B TECHOM IEpEIVICTCHHH OKa3bIBAIOTCA OOBEKTHBHOE,
CyOBEKTHBHOE M HHTEPCYOBEKTHBHOE.

3Ha4YHUTeIbHBIE CIOKHOCTH IPEACTaBiIsieT co00i mpolueaypa NPOBEICHNU CMBICTIOBOTO aHamu3a TekcTa. OgHaKo
BJIaZICHUE AaHHOM METOIUKOH crocoOCTByeT Ooiiee TiIyOOKOMY M BAYMYHBOMY BOCIIPHATHIO, IIOHUMAHUIO U TIEepe-
paboTke HHpOPMAIKH, a TAKXKE ee OCIIeNOBATENILHOM Nepeaue JPyTriM JIFOASIM U OKOJICHUSIM.
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ON THE ISSUE OF THE SPECIFICITY OF SYNTAGMATIC AND PARADIGMATIC ASPECTS
WHILE TRANSLATING ENGLISH TEXTS
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The article reveals the specificity of consideration of key peculiarities of English texts translation taking into account pragmatic
author’s attitudes. Special attention is paid to the comparison of linguistic content and deducing the meaning on the presupposi-
tional basis, upon which the authors come to the conclusion about the competency of consideration of syntagmatic and paradig-
matic approaches to the translation as the fundamental ones.
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